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Abstract: There are many Chinese culture-loaded words in Lu Xun’s novels, the translations of which have been
the focus for many translators and scholars. Some typical examples of culture-loaded words from Lu Xun’s
novel Na Han will be analyzed in this paper, with English versions from Julia Lovell. Through analysis of
examples, it summarizes the translating strategies in Julia Lovell’s translation. On the basis of that, it will be

easier for foreigners to understand Chinese culture for avoiding misunderstanding. Moreover, Chinese
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cultural-loaded will absolutely enrich the language.
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PEL: AllT could think of was that twenty years
ago, I stamped on the Records of the Past, and it has
been my enemy since.(Lovell, 2009: 22)
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3 : She had drawn lots, she had beseeched the
gods, she was thinking to herself: she had even given
him medicine.What else was there left for her to
do?(Lovell, 2009: 46)
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3 : Those people.They have been pilloried by
their magistrate , beaten by their squires, had their
wives requisitioned by bailiffs.(Lovell, 2009: 23)
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PE3C: Because chicks have delicate stomach and
easily fall ill , very few reached maturity.(Lovell ,
2009: 145)
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PEXL: It was the winter of 1917-the sixth year of
our new Republic-the north wind scouring the city in
great, fierce gusts.Early each morning, in the interests
of making a living, I would take myself on to the
almost deserted streets of Beijing.(Lovell, 2009: 53)
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